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Французская юриспруденция считается одной из наиболее компетентных в 

мире, и она оказала значительное влияние на правовые системы многих стран. В 

связи с этим французская юриспруденция внесла свой вклад и в российскую юрис-

пруденцию, привнесла в нее некоторые особенности и термины, которые по сей 

день используются в юридической практике. В частности, А.Э. Зайцева утверждает: 

«Сегодня, в эпоху глобализации, иностранных слов, используемых в русском язы-

ке, такое множество, что мы уже не отождествляем их с другим языком» [1]. 

Среди французских заимствований можно отметить, например, такие тер-

мины, как «code – кодекс», «constitution – конституция», «notaire – нотариус», 

«arbitre – судья», «arbitrage – арбитра, «quota – квота» и другие. Эти термины 

были заимствованы в российскую юриспруденцию и сейчас широко использу-

ются в законодательных актах и в юридической практике. Согласимся с выска-

зыванием о том, что «термин − это лингвистическое явление, и он обладает те-

ми же признаками и правилами образования, что и общеупотребительная лек-

сика, то есть термин подчиняется общим грамматическим правилам, но имеет 

отличительные признаки в функционировании» [2]. Кроме терминов в россий-
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скую юриспруденцию были заимствованы и некоторые французские правовые 

институты, такие как «гарантийное письмо – lettre de garantie», «аккредитив – 

lettre de crédit " и другие. Эти институты в значительной мере упрощают и об-

легчают проведение международных коммерческих сделок и защиту прав сто-

рон. Однако, необходимо отметить, что не все французские юридические тер-

мины и институты были успешно внедрены в российскую юриспруденцию и 

получили широкое распространение. Некоторые из них были адаптированы к 

российской правовой системе, а некоторые остались только на бумаге. 

Рассматривая эту тему, более подробно следует сказать, что французские 

юридические концепции нашли применение в нескольких сферах российской 

юриспруденции, включая. 

1. Гражданское право: концепция обязательств, контрактное право, право 

интеллектуальной собственности, наследственное право и другие области 

гражданского права, где французские концепции и принципы взаимодействуют 

с российскими законами и нормами. 

2. Трудовое право: вопросы о трудовых отношениях, работодателях, кол-

лективных договорах, профсоюзах и другие аспекты трудового права также 

находятся под влиянием французских юридических концепций. 

3. Налоговое право: концепции налогообложения, налоговые режимы, об-

мен информацией между странами и другие аспекты налогового права также 

могут быть связаны с французским правом и практиками. 

4. Уголовное право: процессуальные аспекты уголовного права, право спра-

ведливого судебного разбирательства, права обвиняемых и другие концепции 

уголовного права могут также быть влиянием французской юриспруденции. 

5. Международное право: международное частное право, право междуна-

родной торговли, право международных сделок, а также другие аспекты меж-

дународного права могут быть связаны с французским правом и практиками. 

6. Административное право: аспекты административного права, включая 

право на управление, деятельность государственных органов и местного само-
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управления, налогообложение, имущественные отношения и другие вопросы 

также могут быть связаны с французской юриспруденцией. 

7. Финансовое право: банковское право, инвестиционное право, регулиро-

вание финансовых рынков и другие аспекты финансового права также находят-

ся под влиянием французских юридических концепций. 

Следует отметить и личности, которые поспособствовали заимствованиям, 

ведь «язык тоже невозможно рассматривать отдельно от человека, так как в та-

ком ракурсе он представляет собой лишь систему знаков» [3]. Французская юри-

дическая мысль имеет давние традиции и богатую историю. Многие выдающие-

ся французские юристы оказали значительное влияние на развитие правовой 

мысли не только во Франции, но и в других странах, в том числе и в России. Рас-

смотрим некоторых из них и их вклад в развитие российской юриспруденции. 

Монтескье − выдающийся философ, политический деятель и юрист, автор 

труда «О духе законов». Его идеи о разделении властей и принципах правового 

государства оказали большое влияние на развитие правовой мысли в России, в 

том числе и на Конституцию Российской Федерации. 

Рене Декарт − выдающийся французский философ и математик, создатель 

метода сомнения, который затем стал широко применяться в правовой науке. 

Жан Боден − выдающийся французский юрист, создатель теории о том, что 

суверенитет должен принадлежать народу, а не монарху. Его идеи оказали вли-

яние на развитие правовой мысли в России и других странах. 

Жан-Жак Руссо − французский философ, писатель и социолог, автор таких 

трудов, как «Об общественном договоре» и «Эмиль или о воспитании». Его 

идеи о демократии, равенстве и свободе оказали большое влияние на правовую 

мысль во всем мире, включая Россию. 

Эжен Эбер − французский юрист, который создал теорию о гражданском 

праве и внес значительный вклад в развитие правовой мысли не только во 

Франции, но и в других странах, в том числе и в России. 
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Применение французских правовых концепций в России имеет свои пре-

имущества и недостатки, которые можно рассмотреть в рамках данной темы. К 

преимуществам можно отнести: 

− инновации и современность. Французская юриспруденция считается од-

ной из самых современных в мире, и применение ее концепций позволяет внед-

рять инновационные подходы в российскую юриспруденцию; 

− высокий уровень защиты прав. Французские правовые концепции харак-

теризуются высоким уровнем защиты прав человека и гражданина, что может 

быть полезно для России в контексте улучшения правовой системы; 

− единый правовой язык. Использование французских юридических тер-

минов и концепций позволяет обеспечить единый правовой язык между Росси-

ей и другими странами, что может способствовать развитию международных 

отношений. 

К основным недостаткам относятся: 

− несовместимость с российской правовой системой. Французские право-

вые концепции не всегда совместимы с российской правовой системой, что 

может привести к неоднозначности и разночтениям в применении права; 

− сложность в понимании. Французские правовые термины и концепции 

могут быть сложны для понимания для непрофессионалов, что может затруд-

нить общение и разрешение юридических споров, так как «язык представляет 

собой социальное явление, которое подвергается историческим изменениям, а 

также является динамично развивающейся знаковой системой, служащей ос-

новным средством общения людей» [4]; 

− недостаток опыта применения в России. Французские юридические кон-

цепции не всегда имеют опыт применения в России, что может привести к 

ошибкам и непредвиденным последствиям в их использовании. 

В заключение можно сказать, что французское заимствование в юриспру-

денции, а также применение французских правовых концепций в России имеет 

свои преимущества и недостатки. С одной стороны, это позволяет использовать 

богатый опыт французской юридической мысли, развивать научно-
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теоретические и практические аспекты правовой деятельности в России. С дру-

гой стороны, необходимо учитывать, что французская юридическая система 

имеет свои особенности и не всегда может быть эффективно применена в кон-

тексте российского права. Существует мнение, что «в системе когнитивных 

наук лингвистика является основным поставщиком материала для исследова-

ния структур человеческого мышления, и способствует выявлению существу-

ющих способов упорядочивания информации в памяти носителей языка» [5]. 

Однако, история российской юриспруденции свидетельствует о значительном 

вкладе французских юристов в развитие правовой мысли в России. Имена таких 

выдающихся юристов, как Ж.-Л. Эли, Ф. Леконте, А. Мазье, Ж. Ривьер, Ж. Ре-

дель и др., заслуживают особого внимания и признания за их значительный 

вклад в развитие российской юриспруденции. 

В целом французское заимствование в юриспруденции России продолжает 

оставаться актуальным и важным направлением развития правовой системы. 

Так, Н.С. Аракелян утверждает: «Нормы культуры не наследуются генетически, 

а усваиваются через изучение и овладение чужой культуры» [6]. Важно учиты-

вать, как его преимущества, так и недостатки, и находить оптимальное соотно-

шение между традициями российского права и зарубежным опытом, включая 

французскую юридическую мысль в целях улучшения эффективности правовой 

деятельности в России. 
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